
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 114/24

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Definitive  ordentliche Neufeststellung  und Neu-
anlastung der aktiven und passiven Rückstände 
zum 31.12.2023 - Bestimmung des zweckgebun-
denen Mehrjahresfonds mit daraus folgender Ab-
änderung  des  Haushaltsvoranschlages  2024  - 
2026 - Genehmigung

Riaccertamento  ordinario  definitivo  e  reimputa-
zione dei residui  attivi  e passivi al  31.12.2023 - 
Determinazione del fondo pluriennale vincolato e 
conseguenti  variazioni  al  bilancio  di  previsione 
2024 - 2026 - Approvazione

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

07.03.2024 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco X  

Kraler Harald Vize-Bürgermeister Vicesindaco   

Fuchs Peter Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Rienzner Rosa Maria Referentin Assessora   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Kraler Harald

in  seiner  Eigenschaft  als  Vize-Bürgermeister  den Vorsitz 
und  erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeaus-
schuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Vicesindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la  seduta.  La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  die  örtlichen 
Körperschaften gemäß Artikel 3, Absatz 4 
des GvD Nr. 118/2011 jährlich die Neufest-
stellung  der  aktiven  und  passiven  Rück-
stände vornehmen und für die Rechnungs-
legung die Gründe für deren Beibehaltung 
prüfen.  Die  erneute  Zuweisung  der  Ver-
pflichtungen  erfolgt,  indem  der  zweckge-
bundene  Mehrjahresfonds  für  die  Ausga-
ben um denselben Betrag erhöht wird, da-
mit der zur Deckung der neu angelasteten 
Ausgaben  zweckgebundene  Mehrjahres-
fonds  unter  den  Einnahmen  der  nachfol-
genden Haushaltsjahre  ausgewiesen  wer-
den kann;

PREMESSO  che,  ai  sensi  dell’articolo  3, 
comma 4 del D.Lgs. n. 118/2011 gli enti lo-
cali provvedono, annualmente, al riaccerta-
mento dei residui attivi e passivi, verifican-
do, ai fini del rendiconto, le ragioni del loro 
mantenimento. La reimputazione degli im-
pegni  é  effettuata  incrementando,  di  pari 
importo,  il  fondo  pluriennale  vincolato  di 
spesa, al fine di consentire, nell´entrata de-
gli esercizi successivi, l’iscrizione del fondo 
pluriennale vincolato a copertura delle spe-
se reimputate;

FESTGESTELLT,  dass  laut  Haushalts-
grundsatz  der  finanziellen  Kompetenz 9.1 
der Anlage 4/2 des GvD. Nr. 118/2011 der 
Gemeindeausschuss  die  Änderungen  der 
Ansätze, welche aufgrund der erneuten Zu-
weisung der gelöschten Feststellungen und 
Verpflichtungen notwendig sind, sowie die 
erneute  Zuweisung  der  Feststellung  und 
der  Verpflichtung in  den  Haushaltsjahren, 
in denen sie fällig werden, genehmigt;

CONSTATATO  che,  secondo  il  principio 
contabile 9.1 dell’allegato 4/2 del D.Lgs. n. 
118/2011,  la  giunta  comunale  delibera  le 
variazioni degli stanziamenti necessari alla 
reimputazione  degli  accertamenti  e  degli 
impegni cancellati e la reimputazione degli 
accertamenti e degli impegni agli esercizi in 
cui sono esigibili;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Fi-
nanzdienst in Zusammenarbeit mit den ver-
schiedenen Dienststellen der Körperschaft 
die  Überprüfung  der  Einnahmefeststellun-
gen  und  der  Ausgabenverpflichtungen 
durchgeführt hat, um den Bestand der Ak-
tiv-  und  Passivrückstände  betreffend  die 
Kompetenzgebarung  2023 sowie  die  vor-
hergehenden Haushaltsjahre zu erstellen:

DATO ATTO che il  servizio finanziario ha 
condotto in collaborazione con i diversi ser-
vizi dell’ente l’analisi degli accertamenti di 
entrata e degli impegni di spesa allo scopo 
di fornire una situazione dei residui attivi e 
passivi provenienti dalla competenza 2023 
e dagli esercizi precedenti:

Gelöschte Rückstände / 
Residui eliminati

al 31.12.2023

Neu angelastete Verpflich-
tungen/ 

impegni reimputati
2024 - 2026

Ausgaben laufender Teil/
Spesa parte corrente

-56,39 € 428.460,79 €

Ausgaben auf Kapitalkonto/
Spesa c/capitale

0,00 € 4.949.221,23 €

Ausgaben Durchgangsposten/
Spesa partite di giro

0,00 € 0,00 €



Gelöschte Rückstände / 
Residui eliminati

al 31.12.2023

Neu angelastete Feststel-
lungen / 

accertamenti reimputati
2024 - 2026

Einnahmen laufender Teil/
Entrate parte corrente

-35.677,87 € 69.029,81 €

Einnahmen auf Kapitalkonto/
Entrate c/capitale

-69.767,29 € 1.539.539,94 €

Einnahmen  aus  Aufnahme  von 
Darlehen /  Entrate da accensio-
ne di prestiti

1.021.544,50 €

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  zweckge-
bundene  Mehrjahresfonds  für  die  Ausga-
ben im Haushalt 2023, der unter den Ein-
nahmen  des  Geschäftsjahres  2024  des 
Haushaltsvoranschlages 2024 – 2026 aus-
zuweisen ist, insgesamt beträgt:

CONSIDERATO  che  il  fondo  pluriennale 
vincolato  di  spesa nell’esercizio  2023,  da 
iscrivere nell’entrata dell’esercizio 2024 del 
bilancio di previsione 2024 - 2026 ammon-
ta complessivamente a:

Zweckgebundener Mehrjahresfonds laufender Teil/
Fondo pluriennale vincolato parte corrente

359.430,98 €

Zweckgebundener Mehrjahresfonds auf Kapitalkonto
Fondo pluriennale vincolato c/capitale

2.388.136,79 €

Summe Zweckgebundener Mehrjahresfonds/
Totale Fondo pluriennale vincolato

2.747.567,77 €

DARAUF HINGEWIESEN, dass es deshalb 
notwendig  ist,  die  Änderungen der  Haus-
haltsansätze vorzunehmen:

DATO ATTO che si rende pertanto neces-
sario variare gli stanziamenti di bilancio:

- die  Anpassung  der  Einnahmen-  und 
Ausgabenansätze (Kompetenz und Kas-
sa) des Haushaltsjahres 2023 betreffend 
den  zweckgebundenen  Mehrjahres-
fonds, welcher im Haushalt 2023 in den 
Ausgaben eingetragen ist; 

- l’adeguamento degli stanziamenti di en-
trata  e  spesa  (competenza  e  cassa) 
dell’esercizio  2023 riguardante  il  fondo 
pluriennale vincolato, iscritto nella spesa 
dell’esercizio 2023;

- die  Anpassung  der  Einnahmen-  und 
Ausgabenansätze (Kompetenz und Kas-
sa)  im  Haushaltsvoranschlag  2024  – 
2026 an die neu zuzuweisenden Beträ-
ge.

- l’adeguamento degli stanziamenti di en-
trata e di  spesa (competenza e cassa) 
nel  bilancio di  previsione 2024 –  2026 
agli importi da reimputare.

FESTGESTELLT, dass die Haushaltsände-
rungen  die  Haushaltsgleichgewichte  laut 
Artikel  162,  Absatz  6  des  GvD.  Nr. 
267/2000 nicht ändern;

CONSTATATO che le variazioni non alter-
no gli  equilibri di bilancio di cui all’articolo 
162, comma 6 del D.Lgs. n. 267/2000; 

NACH  EINSICHTNAHME  in  das  positive 
Gutachten  des  Rechnungsprüfers  Nr.  2 
vom 04.03.2024;

VISTO il parere favorevole del revisore dei 
conti n. 2 del 04.03.2024;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;



NACH EINSICHTNAHME in  das  einheitli-
che  Strategiedokument  2024  -  2026,  ge-
nehmigt mit Beschluss des Gemeinderates 
Nr. 70/23 vom 21.12.2023;

VISTO il  documento unico di  programma-
zione 2024 - 2026, approvato con delibera-
zione del consiglio comunale n. 70/23 del 
21.12.2023;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Haus-
haltsvoranschlag  2024 -  2026,  genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr. 
71/23 vom 21.12.2023;

VISTO il bilancio di previsione 2024 - 2026, 
approvato  con  deliberazione  del  consiglio 
comunale n. 71/23 del 21.12.2023;

NACH EINSICHTNAHME in  die  program-
matischen Richtlinien zur Durchführung des 
Haushaltsvoranschlages 2024 -  2026 und 
des entsprechenden Berichtes, genehmigt 
mit  Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 1/24 vom 11.01.2024;

VISTI gli atti programmatici di indirizzo, at-
tuativi del bilancio 2024 - 2026 e della rela-
tiva relazione previsionale e programmati-
ca, approvati con deliberazione della giunta 
comunale n. 1/24 del 11.01.2024;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
18.08.2010, Nr. 267 „E.T. der Gesetze über 
die Ordnung der Gebietskörperschaften“;

VISTO il  D.Lgs.  18.08.2010,  n.  267  “T.U. 
delle leggi sull'ordinamento degli enti loca-
li”;

NACH EINSICHTNAHME in das GvD. vom 
23.06.2011,  Nr.  118  „Bestimmungen  auf 
dem Gebiet der Harmonisierung der Buch-
haltungssysteme und der Haushaltsmuster 
der  Regionen,  der  Gebietskörperschaften 
und deren Organismen, im Sinne der Arti-
kel 1 und 2 des Gesetzes vom 5. Mai 2009, 
Nr. 42“;

VISTO il D.Lgs 23.06.2011 n. 118 “Disposi-
zioni in materia di armonizzazione dei siste-
mi contabili e degli schemi di bilancio delle 
Regioni, degli enti locali e dei loro organi-
smi, a norma degli articoli 1 e 2 della legge 
5 maggio 2009, n. 42“;

NACH EINSICHTNAHME in das L.G. vom 
12.12.2016, Nr. 25 „Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften  der  Autonomen  Provinz 
Bozen“;

VISTA la L.P.  12.12.2016,  n.  25  „Ordina-
mento finanziario e contabile dei comuni e 
delle comunità comprensoriali della Provin-
cia Autonoma di Bolzano”; 

NACH EINSICHTNAHME in die Gemeinde-
verordnung  über  das  Rechnungswesen, 
genehmigt mit Beschluss des Gemeindera-
tes Nr. 5/18 vom 13.03.2018;

VISTO il regolamento comunale di contabi-
lità, approvato con deliberazione del consi-
glio comunale n. 5/18 del 13.03.2018;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  Satzung 
der Gemeinde Innichen, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 08/06 vom 
31.01.2006, veröffentlicht im Beiblatt Nr. 2 
zum Amtsblatt vom 14.03.2006, Nr. 11/I-II;

VISTO lo statuto del Comune di San Candi-
do, approvato con deliberazione del consi-
glio  comunale  n.  08/06  del  31.01.2006, 
pubblicato nel supplemento n. 2 al B.U. del 
14.03.2006, n. 11/I-II;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: - per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 



vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

Q7hSdgsNFqOB5ULfRpZyWTq4yHabwIyqoApejcPTga0=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

F+8bLSG/FpqCVDMd/NlPdBgo/75vuxI19502XNpepFY=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. die  definitive  Streichung  der  aktiven 
und passiven Rückstände gemäß An-
lage  A),  die  zum  31.12.2023 keine 
rechtliche Verpflichtung hatten;

1. la cancellazione dei residui attivi e pas-
sivi  ai  sensi  dell’allegato  A),  cui  al 
31.12.2023 non corrispondevano obbli-
gazioni perfezionate;

2. die Streichung der aktiven und passi-
ven Rückstände gemäß Anlage B), de-
nen zum 31.12.2023 keine fälligen Ver-
pflichtungen entsprachen und die Neu-
feststellung derselben in den Haushal-
ten, in denen sie fällig werden;

2. la cancellazione dei residui attivi e pas-
sivi  ai  sensi  dell’allegato  B),  cui  non 
corrispondevano  obbligazioni  esigibili 
alla data del 31.12.2023 e la reimputa-
zione degli stessi agli esercizi in cui so-
no esigibili;

3. die  Anpassung  der  Einnahmen-  und 
Ausgabenansätze  (Kompetenz  und 
Kassa) des Haushaltsjahres 2023 be-
treffend den zweckgebundenen Mehr-
jahresfonds, welcher im Haushalt 2023 
in den Ausgaben eingetragen ist; 

3. l’adeguamento  degli  stanziamenti  di 
entrata e spesa (competenza e cassa) 
esercizio 2023 riguardante il fondo plu-
riennale vincolato,  iscritto  nella  spesa 
dell’esercizio 2023;

4. die  Anpassung  der  Einnahmen-  und 
Ausgabenansätze  (Kompetenz  und 
Kassa) im Haushaltsvoranschlag 2024 
- 2026 an die neu zuzuweisenden Be-
träge;

4. l’adeguamento  degli  stanziamenti  di 
entrata e di spesa (competenza e cas-
sa)  nel  bilancio  di  previsione  2024 - 
2026 agli importi da reimputare;

5. eine  Kopie  gegenständlichen  Be-
schlusses im Sinne des Art. 175, Abs. 
9-bis des  des G.v.D. vom 18.08.2000, 
Nr. 267, dem Gemeindeschatzmeister 
zu übermitteln;

5. di trasmettere copia della presente de-
liberazione  al  Tesoriere  comunale,  ai 
sensi  dell'art.  175,  comma  9-bis  del 
D.Lgs. 18.08.2000, n. 267;

6. darauf hinzuweisen, dass gegenständ-
liche  Maßnahme keine  Ausgabenver-
pflichtung bedingt;

6. di  dare atto che il  presente provvedi-
mento non comporta impegno di spe-
sa;



7. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

7. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

8. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im  Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

8. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 i.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art.  79,  Abs.  4,  des  mit  D.P.Reg.  vom 
01.02.2005, Nr. 3/L, genehmigten E.T. der 
Regionalgesetze  über  die  Gemeindeord-
nung für  unverzüglich vollstreckbar zu er-
klären,  um  mit  der  Umsetzung  der  Pro-
gramme  ohne  Verzögerungen  beginnen 
bzw. fortfahren zu können.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  esecutiva  ai  sensi  dell'art. 
79, comma 4, del T.U. delle leggi regionali 
sull'ordinamento dei comuni, approvato con 
D.P.Reg. 01.02.2005, n. 3/L., per poter ini-
ziare ovvero continuare senza ritardo con 
la realizzazione dei programmi.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010. 



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vize-Bürgermeister/Il Vicesindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Kraler Harald   Happacher Dr. Michael
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